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Abstract

With the rapid development of the global economy, international communication has become in-
creasingly frequent, and cross-border cooperation and information exchange in the biomedical
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field have also intensified. As a crucial medium for the exchange and dissemination of biomedical
knowledge, exploring effective translation strategies for biomedical texts holds significant research
value. Biomedical texts are often highly specialized, containing numerous abbreviations and abstract
terms, while also featuring complex sentence structures, which pose greater demands on translation
accuracy and readability. This translation practice report is guided by Sperber and Wilson’s Rele-
vance Theory, emphasizing that the translated text should not only ensure accurate information
transmission but also fully consider the cognitive context and expectations of the target audience
to achieve optimal relevance. In the translation process, various translation strategies, including
literal translation, free translation, transliteration, sentence splitting, and converting passive to ac-
tive voice are applied to ensure the accuracy and fluency of the original text, thereby providing the
best contextual effect for the target readers.
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1. EPEHEANIESIHFR
1.1. WCHE =

VR AR B R BRSPS SR, T2 ARG, 4imiE i R 41,
DA i R IE RS R R AR o T I RSO K& UK B 440, i m m] s A E B AL 2] ) 2%
R, EEHYENEE . #1401, NGS (Next-Generation Sequencing) i A “ i —4Rll ¥ ” , CRISPR (Clustered Reg-
ularly Interspaced Short Palindromic Repeats)i¥ >y “ R AR [A] B& 45 [0l SC EE 7417, PD-1 (Programmed
Death-1)¥% 4 “FEFMEAET-%44-17 , mTOR (Mammalian Target of Rapamycin)i¥ 4 “HIHERLEHL" .
IR VR A T BE AR A 1 BRSSO TR OB R I I A — B 2 G H L

WAL, VRO R EM ISR AT, DO RS 2 R SRR i I xUE o X e 5 44 1] 38 &5 ok
PEFEhiA s, Rl EgIRAELE K, fn-tion, -sion, -ness, -ity, -ing . AT BAKL G, g
AR BVE X R G, AR EDOULE, R B R 5 3G R R R . B TR, RS RUE
FH TR A ) T A A s i, DS IS B RS E IR SRR s WA 1] 28T, ERRE R, L
Tt DR BE 42 Rl AL S5 40 W] e T BURIA MR AT & HARTE 5 RA I Ik, BHREh R A R E T
G PR R P e, AR ST B AT SR AN M . L R B A IR A i BN G R L.

J73C: The effectiveness of the newly developed vaccine in preventing viral infections has been widely rec-
ognized in clinical trials.

PR ImPRARES V2 UESE, BT R 9% Vi B8 A 80P s 2 i

orHT: fERLIT, effectiveness Jytli R 44 id], 5 BRI AL “HRME” , WREEA) T RAE T
T4 o I H A B ia] “ Refig G R 7, SRR S PUERIE B, RINHRIE 75 SR HER .
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121. 847

VR CAATIORNEE, ZMAHE SR, —AMESATEEREZ NN, KT HEEZ RS
MRR, FEFEEELNERBRR, FHILEHE L[2].

JF3C: The data presented here indicating highly disparate SNP calls and HLA allele imputation gives confidence
that the two chromosomes selected for high throughput sequencing were of separate parental origin, but also empha-
sizes the limitations of SNP arrays for precise phasing.

3T AR R A 6], £ T4 N “The data... gives confidence that... but also emphasizes...” ,
HP 8] [ 4317) %5 7E presented here 1 indicating...f&fi data, “that the two chromosomes selected for high through-
put sequencing were of separate parental origin” /f gives confidence i 51, H A “selected for high throughput
sequencing” f&if i JHiE, 1&fi chromosomes. “but also emphasizes the limitations of SNP arrays for
precise phasing” J&—AN3F51458), SR gives confidence 7141, F:[F{VE N TEiE The data (I35 1EshiA .

1.2.2. #zha)

FERH BRI A8 F A 3l ) DU R Se B R AN Fe 25 S, T ARRE T AR, AT CREFRL 2 R AK R R A
U=

JZ3C: The novel drug candidate, which was initially identified through high-throughput screening and later
optimized using structure-based drug design, has been demonstrated to exhibit significant efficacy in preclinical

models.

3T ZAE BB EN ), R T 2 AN PEsh 454, 4 was identified, was optimized, has been demon-
strated.
2. KEKEIL

RERBIR N, #IFR — IR - BRI AR 3], PR AR — i 1 v i 4k BESCA IR A H A5
B Z A e ORI e 7EX —HEFLI R p, BV o e W R ORI R L, RS B S A
Badhit, R, RBGAERRNM, AMEAE R ESE WL rE R4 25, BiEERYEH
PR N S B, (R R TE AN 1 B B R AR AE 70 103G B A5 5 R E A R A R E A 1Y)
(A 1)

RERIEICIESRIFNTE

pbes ey T nz: B

m1 B2

BEXFFEREXMBENXCER SERXAHTIHE, BEREERGRE, REXY RIEECHIADRE, WHEGHTESHRE, U
BfMEEER, MAKE, EEIMROM/K, BBHRBBAINR, MMIRATREEL
FEX#HTIESEN, ERERMESPINRE fFERE
REX

Figure 1. The translation process guided by relevance theory
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3. XEKBILHES THEYMED ST ARIFHRE

ERBIFRIITE T T, AR 1A A4 G4 7 BB 3F 75 25 6 2% 18 B AR I AN SoRIfE B R ERE /)
3.1. HEmgImEE IR

1) Hif + iRk

ST ORI AR 25 RSO T B B AR B B & — @My 5, Bt DAZE BRI IS W] B2 O B 4 ik 1],
DABRAR AR A o [l S e SORE S, S RRSR IR G B A DGR I, 2 iy i3 3 (A RN A
e SARS — SARS (J%H 2 PEREIR 25 A 4E)
e WHO — WHO ({5t TLA=2H41)

2) B

XPANE WY AR — 0 2 4RI, 3R38 75 7] H bRIE 5 1508 S B 4w 170 B2 PR v fff o S0 3R A
AR SO S, A G AE B S VEESE P B AR5 .
¢ GEO (Gene Expression Omnibus) — & K| ik 28 & s
* ELISA (Enzyme-Linked Immunosorbent Assay) — ik 6 12 I Bl e v
e HCC (Hepatocellular Carcinoma) — JT 2l il

3) B + 4G

LG [H Prod HRTE SR T NS, X2 ah Ul B 4538 W] DAZE & BRI Rl B Lo Re it ke, A
BT FEAC H s ()15 B AL MRS o PR v U B PR ORBE Tkt ded A PG ol m] BR A, S
R
* Aspirin — [l a] VEAR(fEFELE F)
e Paracetamol — M EIRCGEFEILIE )
* Ibuprofen — &% (VH % 1LJE )

3.2. R B IDEFRE

MR AT, R A T RIEEARMS . 7% BT AR EReE, PUE TR
PR SCMHEMER[S] . RAERIBCHIE, P TR I S AR s, (8 H AR B AR R A e IR A 17 100
RS INENSS

1) A E s

FbRiE 5 Wi T shia ik, MRS 5 i 2 30E, Fef 5 T AR s fdd.

J73C: The application of this drug is strictly regulated.

PO AT 2 2 R

I3Hr: {EJRA] “The application of this drug is strictly regulated.” =1, “application” 1F Af R 417, %
R A7 RIS . EAEDGET, AT TERIAED T IR SR SOAR, MahiE RIS E A& H AR
B BN I, 5 BSRICE B, Bk, ¥ “application” % #zhim “fEH” , BB “ZAMH)
R Z B IRE ", FFaDOERIEASIMR, (5 CHAMER, BRI “4Y” 5 “MH” ZEK
KA, WIS )y, LR ERHER .

2) AN T 25 1]

T AR IE T A RFA H AR FA R IR, FER I bl o 44 i e O T ], Ao
MSAJF LRSI, SRR,

J73C: The complexity of the procedure makes it difficult to operate.
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PEIC: P AR BONE AR, BAFAEEROR.

griir: JRICAEFI 4 “complexity” , RF & AR 25 RGO L, (EDUTE SE AR TR R A 2R IA
n “EIRT, EIEEREN L TARREFE RN URE” 28Tk, SERECSEE N
IR 2 [8) Je it s fE UL I -

3.3. EBIFRM

KAV G AR IR I FEZ A G5, WRIRFE R ARG, BRI a) 7 oc i
FE T RIS SCAS 545 JEAE H AR T SEIU SR SCHK o l1 T Il B R SO ) R R & 4654, B i m] |
KA FE LA 7| 1 R ER:, MPOEEEESS, WA TZEMEEEZERR, KHIbEERE
R AR R A A AR, R R B AT, DARRAR A AR L AR, S BAE HARE S
IREE T 5 S b B AN PR

1) Aok

WS E R N B AR, (R T EINEM, 758 HARE S R S5

J73C: Due to the increasing resistance of bacteria to conventional antibiotics, which has resulted in limited
treatment options and higher mortality rates, researchers have been actively exploring alternative therapeutic ap-
proaches, including the development of novel antimicrobial agents and the utilization of bacteriophage therapy.

P BT ARG RN AW oR, SEORTIEFERIR, TR T, Bk, WA
A EAEBIIRR BAEIGSTI7E, AR TT A8 B0 T8 251 A0 S F W B A7 1%

I3t AN AR BE 25U ), 2 MBI CIRTE B IR IR F) T2
B A%, ¥ e K 355 £ resistance — limited treatment options & higher mortality ” 13171 3¢ % “ development”
and “utilization” . EERIEA BES SECP A TIUK A S B, LT ESR 67, JRREEF, i
HAF & OB IR IL SR .

2) REEELE

ARG M E R R R TP SR G R A T AR AT USRS, B AR SOAMUE SET RS
2, EREFTE BARE S A RIA S0, I A AT, B R DA R SO AT I 2 R Y PR
W PRESCHERA . T3 B -

J&3C: Dueto the critical need of haplotyping in HSCT, we chose to exemplify the method for this manuscript
using chromosome 6.

B BT HSCT aii e fis ik 2, AL Qe ik 6 107 iR 250 Ui W% T4

O XETERAIEREE] I REE, for BTN CORMERE, SRULED” , “RERE, UL #ONIEIERIA
B, ETESCERE N T SO B . BAVFITEES R Bl RN F st . B LSS B W el b A
HoNFEESE P =MEE: BRER . ARHME BMENLE BRI ER R % BT AR ER AR, X
[F] —TEAE R AE A3 A R ARG S 85 R . B DAFRAI R E GBS s &, AN RATH
TORX AN S R ROk, MR s FIG PR 0 77 V201 SC R 6 B0 BE A H AR PR

JZ3C: The method described below can be applied to any chromosome pair, and we have been successful in
sorting a single parental copy of all chromosomes in a single FACS experiment (data not shown).

B NIRRT IR AT AR TAEMT G fkxt, JATO LI AE RS FACS SE0 A0 T et
IR ERASSRASIEAT 70 R EHE AR BIR) .

AT XATERGRREAE A TS SRR IS, BT DASETE T PN )l O G B R AT
B —BORVOEE LR b RPN, BAA KRS L MEMGETEREAAZ, EADUERE
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AMES, EEHIEEE AR S L0, 1 H “The method described below can be applied to any chromosome
pair” F1 “we have been successful in sorting a single parental copy of all chromosomes in a single FACS exper-
iment (data not shown)” P /™) FEFE IR A AR S R, BT LLETR and 1T LA BS . fERRERIR TR 5
BAVEARIRAES B ST S B, ArCAnT DA RIS A) 454 .

3.4. WERNABFREE

MR SCHHEE, BRI NP AT A RIS S SR SS A0, A8 H PR e M8 7E B RN NS5 0 T3R5k
ks . ENFERLORE EERE R RN, g8 B AR B 48 . vk, W BUR A BEhH E300
TR SRS RAAC A B B (B %

J#3C: SNP genotyping arrays were performed using amplification products to confirm the parental chromo-
some source.

BESC: AFFHY G PPk AT SNP JE DR 43 B B 2 DU A S A e B A SRR

Gy MEEh RS A 7 OREREIR R ITE B R R . FEDSETE A RHENE K RN, EUEE A 7T
SR, AT RE R ) T R AN TE RS, BN R SCVE R 4 TR S B TR — A A AT T A [ B 1) 152
BRI FrUABEE ROZH SRR — e, 05 SO B e S 8 T B e 1) £ E A
4. G5E

Bl A S 24 40U FE R S ) S A, o) SRB B AR 2 AR AN [ 5 1] (R v L e et o i
PESZER A B BRI . ASCAE BT AR 5 R R B R BRER 1R 15 5 T, W AR BE 25 ST AR 5 R s AT
T RGO, G KbRREE], T T 4w SR A0 wEhf KR SRR k. BRI
T, B AR B SCHIN RIS 1 S IR, DL EAREEE ARIE BN B R, I8 WIR - L
i, SEBLRRSC SR S0 A R AR I

AHIFEN], RECFEARACONEY R 2SO R AL DARR TR T, e ik 7218 5 1%
ERERRIEVE S ER A ROR BB 1 S N S AN A B R S TR P T, AETE S RS
SR BN R R, TR TSR A Tk SRR RCR .
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